	«Записки українського самашедшого» – це перший прозовий роман Л. Костенко, який вийшов у світ у видавництві І. Малковича «А-БА-БА-ГА-ЛА-МА-ГА» в грудні 2010 р.
	У творі описується період президентства Л. Кучми та Помаранчева революція. Головний герой є тридцятип’ятирічним програмістом, який працює у сфері обслуговування комп’ютерів (а не програмування). Має дружину. Познайомився з нею під час Революції на граніті. Його батько – відомий перекладач, шістдесятник, котрий має нову молоду дружину й сина-інтроверта на прізвисько Тінейджер [див. : 1].
	Головний герой веде так звані «записки», куди занотовує всі катастрофи, замахи, вбивства (наприклад, цинічне вбивство польською поліцією українця Сергія Кудрі) і скандали, про які дізнається з новин. Так він намагається дати вихід своїм емоціям у корумпованому середовищі й не скотитися до цинізму. Паралельно в «записках» знаходять своє відображення проблемні моменти в стосунках головного героя з дружиною [див. : 1].
	Книга «Записок…» була задумана як твір елітарної літератури, але (неочікувано для видавця) здобула прихильність масового читача. І. Малкович відзначав: «Я планував спочатку надрукувати «Записки…» накладом сім-вісім тисяч, але зважився зрештою на десять тисяч. Прем’єра відбулася 17 грудня … уже до кінця року у нас не було чого продавати … книгу масово купували на подарунки… Такого з українським автором досі у мене не було. Це справжній бестселер» [2].
	Популярність «Записок…» значною мірою зумовлена їх місцем у творчій біографії Л. Костенко. Справа в тому, що з 1990-х рр. авторка перебувала у «внутрішній еміграції»: вона не видавала книжок, не брала участі в літературному житті України (двадцять років!) і майже не з’являлась на публіці. За цей період її приватне життя вже встигло обрости «легендами», забезпечивши Л. Костенко імідж поетеси-«загадки» (до речі, «загадки», невідомої кільком поколінням юних читачів, котрі знали про авторку тільки з її книг, розповідей оточення та поодиноких репортажів).
	Повернення вісімдесятирічної Л. Костенко на «літературний небосхил», анонсоване нею ж самою на приуроченому до її ювілею виступі, стало справжньою сенсацією культурного процесу України. Надалі читач понад два роки тримався в інтризі, чекаючи друку обіцяного роману.
	Ще перед виходом книги видавцеві, очевидно, було відомо: «Записки…» точно «вистрілять» (якщо й не через цікавість аудиторії до чтива, то через інтерес до персоналії авторки).
	По завершенні друку на сайті видавництва з’явився яскравий, патетичний допис рекламного характеру: «Вперше за 20 років Ліна Костенко опублікувала свою НОВУ книжку. Якщо відверто, вже не вірилося, що рукопис потрапить до видавництва раніше наступної весни чи навіть осені. Але перед Миколаєм дуже часто стаються дива. Сподівалися на подію, а з’ясувалося, що це вибух. Книжка вражає по-справжньому. Здається, у нас так ще не писали» [3].
	Твір елітарної літератури привернув увагу масового читача, перш за все, критично-ліричним описом політичної атмосфери України XXI ст., який виявився суголосним із настроєвими домінантами соціуму.
Авторка вдало акцентувала увагу на реальних історичних фактах і політичних подіях. Письменниця констатує справжні факти, які знали й чули всі, про які йшлося по радіо й на телебаченні.
Доволі виважено виставлено ракурс зображення подій через введення гомодієгетичного наратора, котрим є головний герой роману, так що обізнаний із описуваним читач, знайомлячись із емоціями персонажа щодо тих чи тих новин, актуалізує їх у своїй пам’яті, ніби переживаючи знову й відчуваючи емоційну близькість із головним героєм.
Процес збирання й коментування інформації з різних каналів ЗМІ для Л. Костенко – це спроба реалізувати свій журналістський потенціал. Саме тому фактажно-соціальна основа твору дуже ґрунтовна. Новини з уст програміста виголошуються переважно катастрофічні. У повсякденні люди звикли пропускати такі повідомлення крізь вуха, проте у творі їх неможливо уникнути.
Наприклад, пильна увага до особи вбитого журналіста Георгія Ґонґадзе дала можливість Л. Костенко передати суперечності складної політичної ситуації в країні: «Справа Ґонґадзе – остання крапля, що переповнила чашу терпіння» [5, с. 39]. Знайдене «таращанське тіло» стає підставою для сварок, звинувачень та провокацій. Атмосфера в суспільстві сягає апогею. Обурені люди виходять мітингувати на Майдан Незалежності, вимагаючи правди та «відставки одного з головних фігурантів злочину» [5, с. 34]. Водночас на телебаченні «на всю потужність своїх проданих і перепроданих каналів» [5, с. 41] демонстративно лунає підтримка тогочасної влади [див. : 4, с. 56].
	На думку В. Кравченко, «Записки…» заслужили свою популярність завдяки своєму універсалізмові: «Тематично письменниця зачіпає всі актуальні проблеми нашого суспільства … мовне питання («Бо стільки вже наговорено, до цілковитої втрати смислу. Та ще й якоюсь мовою недолюдською, сурогатом української і російської, мішанкою, плебейським сленгом, спадком рабського духу і недолугих понять» [5, с. 6]); питання екології («Купив екологічну карту України – плямиста, як саламандра, вже нема де жити на цій планеті. Все в завалах сміття, брухту, ядерних відходів, руйнівних енергій духу і болячок тіла, в суцільних зонах екологічного лиха…» [5, с. 22]); тему Чорнобильської трагедії («Чорнобильці мруть по максимуму, сорок-п’ятдесят тисяч щорічно, це в самій Україні» [5, с. 19]); тему кохання («Правда, коли в неділю виспишся і вранці виринаєш зі сну, і ще не тямиш, у яку реальність вертаєшся, обпалить тебе дотик до жінки, ми кохаємось до нестями…» [5, с. 9]); гендерне питання («Мужчини зникають як явище» [5, с. 10]); питання виховання дітей («Дружина моя зривається і часом його [сина] лупцює, а потім плаче, а я їх обох жалію» [5, с. 7]); питання літератури («Як там у Гоголя в «Записках сумасшедшего?» [5, с. 11]). Тобто думки Л. Костенко відображають думки і погляди українців і торкаються болючих питань буття. Роман є ще й правдивим зрізом психології покоління» [4, с. 56].
	М. Бондар вважає, що успіх «Записок…» зумовлений тим, що в них доволі чітко й правдиво передано колорит епохи. У творі нараховується 13 хронікольно-мовних ідентифікаторів XXI ст., зокрема: «… 1) суспільно-політична лексика (шаблони, кліше, запозичені із сучасних публіцистичних текстів, на позначення процесів та явищ сучасного життя українського суспільства, вжиті здебільшого в контекстах з негативною конотацією): «Якби такою мовою спілкувалися люмпени чи бомжі, а то ж по всій вертикалі, починаючи з президента. А він же гарант Конституції,то що ж він мені гарантує?» [5, с. 6] … 2) слова на позначення соціальних груп … «Олігархи, нардепи, бізнесмени, очільники, кримінальні авторитети, VІР-персони і поп-зірки – ось він, золотий фонд суспільства, його неоціненний скарб. Всі інші – це маса, це посполите тло» [5, с. 16] … 3) рекламована продукція … «Але що вдієш, реклам тепер більше, як дорожніх знаків, то колись був Ленін на кожному перехресті, а тепер тампакси й снікерси…» [5, с. 7] …» [6, с. 132–133].
	Цього ж погляду дотримується і Ю. Бідзіля. Дослідник звертає увагу на те, що в романі знайшли відображення засади постмодерністської філософії про «перехід від класичного антропологічного до універсального гуманізму, який включає у свою систему не лише людство, але й усе живе, природу в цілому, космос … осмислення всіх позитивних істин, руйнування позитивістських уявлень про природу людських знань, проголошення принципу безкінечної множинності інтерпретацій за аналогією до безмежності світу» [7, с. 151–152]. Іншими словами, головний герой твору Л. Костенко є «зліпком» світовідчуття людини XXI ст., про що побіжно зазначала й В. Кравченко [див. : 4, с. 56]. Він – тридцятип’ятирічний програміст, котрий на тлі особистої драми прискіпливо, глибоко й болісно «сканує» усі вивихи нашого глобалізованого часу, у світі тотального відчуження, заручник світових абсурдів – прагне подолати комунікативну прірву між чоловіком і жінкою, між родиною та професією, між Україною та світом.
	Ю. Бідзіля звертає увагу: сучасного читача у «Записках…» цікавить шизоїдальний дискурс, пов’язаний зі світорозумінням центрального персонажа. Дослідник акцентує, що виразною рисою постмодерної комунікації є надлишок інформації, котрий призводить до інформаційного перенасичення й перенавантаження індивідуума. Якщо модерн асоціювався із суспільством масового споживання товарів і послуг, то в епоху постмодернізму об’єктом такого споживання стала інформація. При цьому інформації є дуже багато, часто вона невпорядкована, недоречна, раз у раз повторюється, і процес її сприйняття нагадує шизофренію [див. : 7, с. 154]. Герой «Записок …» так розмірковує над цією ситуацією: «Хоч не дивись новин і не читай газет. В Одесі накрили банду, що викрадала старих і немічних і, відібравши у них квартири, топила їх у покинутому колодязі. У Биківнянському лісі … наркомани задушили приятеля, не поділивши «ширку». У лісосмузі під Києвом якийсь дядько побачив вогнище, підійшов ближче, а там догорає людське тіло… Файли моєї пам’яті хочуть струснути всі ці кошмари. На моніторі свідомості хочу малювати щось красиве і добре. Натомість у вічі лізе всіляка погань. Випари людських боліт, викиди атомних станцій, вихлопи політичних труб, – словом, всі мутагени на нашу психіку… Шизоїдальний сель свідомості заливає суспільство. Слово знецінилось. Мова втрачає пульс… Речники порожнечі приколюються в епатаж … Шибздики й симулякри викаблучуються в цинізмі. Той убрався в пір’я, рекламує презервативи. Той просторікує про оральний секс, той заповзявся писати виключно матом. А всі разом хочуть насюсяти на великих, витерти ноги об попередників…» [5, с. 105].
	Свідомість головного героя роману Л. Костенко розчиняється у свідомості інших через гіперінтенсивне комунікаційне поле, у якому він увесь час перебуває, розриваючись між героїчним минулим і нікчемним сучасним. Потужні та швидкі зміни в інформаційному просторі, що оточує героя, упливають не лише на його свідомість, але й на процес спілкування. Тому мова твору як засіб комунікації персонажа роману з читачем виглядає мозаїчно-цитатною, тобто кожен окремий її елемент має інтертекстуальний характер [див. : 7, с. 152]. Численні ремінісценції та алюзії, спонукаючи реципієнта до їх розшифрування, збагачують твір деякою таємничість, роблять його прочитання подібним до квесту (тобто присутній елемент інтеракції з читачем), підживлюють інтерес до описуваного.
	М. Стецик вбачає запоруку успіху «Записок…» у їх мовному оформленні.
За жанровою стилістикою «Записки українського самашедшего» – насичений мікс художньої літератури, внутрішніх щоденників, сучасного літописання і публіцистики.
Дослідниця звертає увагу: «Записки...» Ліни Костенко – це суцільний ланцюг афоризмів, крилатих висловлювань, авторських максим, які претендують на роль загальнолюдських і характеризують життя у всіх його проявах … Для афоризмів Ліни Костенко немає меж на площині прозового поля, вони можуть охоплювати весь текст, незалежно від того, є суб’єктивне «я» носієм оформлених концепцій, чи його немає, тобто воно поза контекстом. Категоричні висловлювання авторки часто звучать гостро, неймовірно, проте вони підпорядковані логіці загальної думки твору, працюють на контекст» [8, с. 105].
Серед відомих фразем «Записок…» можна згадати такі: «Мова солов’їна, а тьохкають чортзна-що» [5, с. 26], «Судів більше, ніж честі і гідності» [5, с. 53], «Періоди у нас всі критичні, але ніколи не вирішальні» [5, с. 72], «Настала якась собача старість ідей» [5, с. 94]. «Моя базова травма – Україна. І на це немає ради» [5, с. 123].
	«Перлиною» ідіостилю мисткині М. Стецик вважає інтерпретації висловів відомих людей. Наприклад: «Знову «постріл з минулого», як сказав
колись Горбачов. Усі ми обстріляні з минулого» [5, с. 214]. «Колись Довженко написав «Україна у вогні». Пора вже писати «Україна в багні» [5,
с. 249], «Сартр колись казав: «Я те, що я роблю». Тепер критерії інші: «Я те, що я заробляю» [5, с. 152].
Слід зазначити, що на хвилі популярності «Записок…» видавець своєчасно організував потужну рекламну кампанію книги, яка в кілька разів підняла продажі книги.
	Неабиякий інтерес суспільства до персоналії авторки дав змогу організувати серію презентацій книги: «25 січня [2011 року] розпочинається Всеукраїнський тур видатної поетеси Ліни КОСТЕНКО, яка напередодні Нового року презентувала свій перший прозовий роман … в рамках туру відбудеться 7 творчих вечорів-зустрічей … Вже 31 січня поспілкуватися з поетесою зможуть жителі й гості Києва…» [9].
	Квитки на презентації за участі Л. Костенко були безкоштовними й мали значний попит серед відвідувачів. Так, у Харкові «зала на півтори тисячі місць не могла вмістити усіх шанувальників творчості [письменниці] … і близько тисячі людей не змогли пройти до приміщення» [10].
На зустрічах мисткиня розповідала про те, як виник задум «Записок…»: «Я зрозуміла, що я повинна дати специфіку українського божевілля. Бо в кожній країні, у кожній нації є своя специфіка. Я там у романі написала, у кого яка. Тому що, скажімо, манія величі - це ж хвороба, «псіхіческая болєзнь». Але комплекс меншовартості – це гірша хвороба. А ми звикли. Розумієте? Нам нав’язують, а ми звикли. У нас незалежна країна, а політики закликають встати з колін» [10], проводила автограф сесії.
	Неочікувано під час Всеукраїнського туру Л. Костенко стався скандал, пов’язаний із бажанням львівських посадовців нажитися на проведенні презентації у Львівському національному академічному театрі опери та балету ім. Соломії Крушельницької (без узгодження з Л. Костенко й І. Малковичем було прийнято рішення брати плату за квитки на зустріч із поетесою), а львівських ЗМІ – нажитися на імені авторки через викривлення літературознавчих коментарів щодо її роману (див. таблицю [11] нижче).

	ЗМІ
	Літературні критики

	Маскою літературні критики назвали головного героя твору роману Ліни Костенко через його схематичність та неправдоподібність.
	Віктор Неборак:
«Я собі уявляю ситуацію приблизно так - нехай це буде моя фантазія.
У 2000 році вона починає вести щоденник. І думає, що щоденник - це не дуже цікаво. З іншого боку, щоденник, який хочеться надрукувати ще за життя - це ризикований жанр. Там має бути сказане щось ну дуже приватне. Але ж ми про приватне життя Ліни Василівни нічого не знаємо. Ми не знаємо, як Ліна Василівна жила приватним життям останні 20 років. Вона дуже оберігає свою приватність.
І для того, щоб поставити остаточну крапку, вона вигадує персонажа. Можливо, вона з кимось радиться - можливо, зі своєю донькою Оксаною Пахльовською, яка є літературознавцем.
Вона вигадує персонажа. Наша сучасна проза переповнена персонажами-поетами. Вже відчули всі, що забагато тих поетів у прозі. І Ліна Василівна розуміє, що її персонаж у жодному разі не повинен бути поетом.
Але ким він може бути? Він може бути програмістом. Це дуже сучасна професія. Тим більше, що в неї син цим займається. Принаймні, вона може взяти консультацію.
Ця маска придумана для того, щоб захистити приватність Ліни Костенко. Жінки, яка має свій імідж і свою міфологію. Цією маскою вона ніби захищається, бо маска завжди захищає».

	"Записки самашедшого" узагалі - не роман, а соціальний памфлет. 
Найгострішим  у своїх оцінках "Записок..."  був поет Юрко Кучерявий. Спершу він наголосив, що "цей роман не є явищем стилю", відтак запропонував розглядати текст як "соціальний памфлет". 
	Юрко Кучерявий: «Але сенс цього  роману не в тому, щоб розбирати такі ляпи. Є сенс говорити посутніше. 
Мистецтво -  це те "як" на мою думку, це "як" - фіаско. Це не явище стилю. Не роман. 
Але я пропоную розглядати цей роман як соціальний памфлет, у стилістиці соціального памфлету».

	У такому випадку, додав Неборак, автор не ставив собі суперестетичних завдань  і нагнітаючи негатив та тривогу, повністю ігноруючи будь-які позитивні зрушення у соціумі, намагався розбудити у читачах відчуття традиційної тяглості поколінь. 
	Віктор Неборак: «У романі є викиди дратівливі, ті, що мали б нас пробудити. Це в традиції української літератури, що мала розбудити сплячих.
Тобто автор  не ставить перед собою суперестетичних завдань».

	Віктор Неборак висловив побоювання, що після успіху "Записок...", про що свідчить нечуваний для української літератури ажіотаж довкола книги, українські письменники почнуть наслідувати Ліну Костенко.
"Може з'явитися мода - і матимемо таку літературу. Бо ж замовлення у нашому суспільстві на соціальне письмо - потужне. Але на яке соціальне письмо?", - додав літератор. 
	Віктор Неборак: «Саме така сьогодні література викликає зацікавлення.  
Якщо так буде, то ця книга породить купу наслідувань.
Будуть писати памфлети-щоденники на гострі теми -і ми отримаємо саме таку літературу».


	Тур Л. Костенко було скасовано, а цей факт широко висвітлювався у ЗМІ. Тому продажі роману на хвилі «хайпу» зросли ще в рази.
	Окрім того, з’явилось чимало піратських копій книги [див. : 2], повідомлення й коментарі про які часто трапляються в інтернет-просторі, постійно підживлюючи інтерес читацької аудиторії до видання. Зрештою, сам І. Малкович у друкованих ЗМІ нерідко звертав увагу на недоліки «підпільної» продукції в порівнянні з овіяним «легендами» оригіналом: «… піратська [версія книги] – жахлива, потворна! Там на кожній сторінці купа помилок, і обкладинка жахливо-каламутна… І люди нам пишуть, мовляв, вам треба руки повисмикувати, якщо ви такого автора, як Ліна Костенко, друкуєте з помилками... Це образливо, тому що в … ліцензійному виданні немає жодної помилки!» [2]. А власне авторка, мужньо проігнорувавши закиди жовтої преси, уже кілька років без зайвого розголосу в ЗМІ працює над другою частиною «Записок…», утверджуючи свій імідж письменниці-«таємниці».
Як результат, на сьогодні «Записки українського самашедшого» Л. Костенко є однією з найпопулярніших вітчизняних книг.
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